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VY nepiuiii yactuHi [8] HAMOroO MOCTIIKCHHS HA
martepiani tekeris nepexaaay (TI1) mepimoro poz-
niny kaurd «bytrspy Ctaporo 3anoBiTy aHTIHCHKOO
(AM TTI) [14] ta ykpaincekoro (YM TII) [2] moBa-
MH ONHCAHO PE3YIBTATH MOPIBHATBHOTO CTHITIICTHIHO-
r0 aHami3y aHMIo- i YKpaiHOMOBHOIO TEKCTIB Iepe-
knany kaurd «byTTs» Bibmii 3 MeTor BCTaHOBICHHS
IX CIIIPHUX TA BIAMIHHUX CHHTAKTHKO-CTHIICTHYHHX
XapaKTCPUCTUK AN MOAATBIION0 BHKOPHUCTAHHS
V IIpOLIEC] HAaBYaHHS MAOYTHIX IEPEKIAAaUiB.

3a pe3ynpTaTaMy 3rajaHoro aHamizy y HepIii
YACTHHI CTATTI BCTAHOBJICHO, 10 0ouasa TI1 maroTh
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OIHAKOBY CTPYKTYPY 1 CKIAJAOThCS 3 LMICCTH MEPIO-
JiB, TOOTO CTUNICTHYHUX (Iryp, MO MarTh GHopMy
0COONHBHX PO3TOPHYTUX GAraTOKOMIIOHCHTHHUX CHH-
TaKCUYHUX KOHCTPYKLIH, TOOYIOBAHHX 3 TAPMOHIHHO
OPTaHI30BaHUX YACTHUH, IO, 3aMHUKAIOUUCE V KOIIO,
CTBOPIOIOTh CBOEPIAHY W 3aBEPIICHY B JOTIYHOMY
11 IHTOHALIHOMY IJIaH1 OAUHHUIEO MOBH |3, ¢. 229]. Ile-
PloA Mae JBOWICHHY CTPYKTYPY: A0 Iepiuoi Horo 4a-
cTuHH (MpoTasucy abo 3aCHOBKY) BXOAATh MEPIOTUY-
HO NIOBTOPIOBaHI OXHOPIIHI YWICHH PEUCHHSI, HE3AICHKHI
peucHHs a00 OTHOPIIHI CYIAPSIHI PSUCHHS 3 OJHA-
KOBHUMH Y1 OJHOTHITHUMH 3a9HHAMH, a JPYTra 4acTH-
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Ha (amosuc, Kay3yna abo BUCHOBOK) 3aBEPIIVE TyM-
ky [1; 3; 5; 6; 12]. B o6ox TII yci wicTs nepioais
BIJHOCSTBCS 10 KATEropii o0pamiieHUX, TOOTO MarTh
MakKe OHAKOBI IMOYATOK Ta KIHEIb, pedhpeH (YPUBOK
TEKCTY, SIKHH Yac BiJ 4acy MOBTOPIOETHCS, JOMOMA-
FarYM TICHIMIOMY 00’ €IHAHHIO HOTr0 KOMITOHCHTIB
[6, ¢. 242]) Ta aciT™MOTHB (TOJOBHA AyMKa, IO HPO-
XOIOHUTh Yepe3 yBech TBip). B Mexax koxHOro 3 mep-
LIMX TPbOX MEPIOAIB, PONIIHYTUX Y MEPIIIH YaCTHHI

ctarTi [8], BUSIBICHO IIUPOKUH Miana30H JOAATKOBUX
CTUITICTHYHUX e()eKTiB (TOBTOP, IHBEPCIs, MOTICHHAC-
TOH, TAPLCIALIS, TPAAALIS TOIIO), SIKl ACTATBHO OIH-
caHi y sragaHiii podori. Jlani »x BUKIaACHO 3MICT aHa-
mizy nepiogis 4-6 8 AM TI11 YM TII ra zanponoHo-
BAHO y3araJIbHCHHS OACPKAHUX PE3yNIbTATIB.

[epion 4 (yrBOproetses Bipmamu 14-19, obesar
AM TO - 673 npykoBaHux 3HakiB (x.3.),a YM TII -
595 a.3.) mogaHo B LarOCTpaLtii 4.

Inroctparis 4 — Ilepiox 4:
Bipwi 14-19 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

14. And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night; and let them be for signs, and for
seasons, and for days, and years: 15. And let them
be for lights in the firmament of the heaven to
give light upon the earth: and it was so. 16. And
God made two great lights; the greater light to
rule the day, and the lesser light to rule the night:
he made the stars also. 17. And God set them in
the firmament of the heaven to give light upon the
earth, 18. And fo rule over the day and over the
night, and to divide the light from the darkness:
and God saw that it was good. 19. And the evening
and the morning were the fourth day.

14. I cxazae boe: Hexaii 6yoymoe ceimuia Ha
meepoi HebecHili 0na 6i00ineHHA OHA Gi0 HOYI, i
HeXai GOHU CMAHYMb FHAKAMU, 1 4acamit yMoe-
aenumu, i OHamu, i poxamu. 15, I Hexaili eoHu
cCmaHyms Ha meepoi HebecHiil ceimuiamiu, oo
ceimumu Hao zemuero. I cmanocs max. 16. I ¢uu-
Hue boe obuoea ceimuna eeauxi, ceimuio eenii-
Ke, o0 60HO Kepyedano OHeM, i C8imuiIo maie,
o6 rxepyeano wiwuio, maxooc 3opi. 17. 1 boe
ymicmug Ix Ha meepdi HebecHill, wob ceimuiu
eonu Hao zemneio, 18. i wob xepysanu onem ma
Hiuut0, 1 o6 8i00INI06ANU CGIMA0 8i0 MEeMPABU.
I boe nobauus, wo ye oodpe. 19. I bys egeuip, i
0y6 pauok, OeHb yemeepmuli.

Sk BunuBae 3 ir0CTpalii 4, y 4eTBEpTOMY IIEPIio-
Il MICTATBCS ABa CYONIEpioan, MEPIINHT 3 SKUX BKITO-
yae 1Ba, a Apyrui — tpu Bipiui. Bipmi 141 15 yreopro-
10Th 0OpamMiIeHui cyonepioa 1, mo nounHaeTbes (Ipo-
Tazuc) cnosamu aetopa And God said («I cxaszae
boey) 1 HuMu x 3akiHUyeThes (amo3uc). and it was
so («I cmanoca maxy). Y mpoTtazuci — OpsMa MOBa
(Tpu KOMOHHU, OXHOPIAHI CIOHYKanbHI (Oa’kambHi)
CYPSIHI PEUCHHS, KOXKHE 3 SIKHUX 3aKIHUVEThCS 3a3Ha-
ucHHSM MeTH, 1m0 B AM TII v aBox Bumagkax mepe-
Jaetbed 1HGIHITHBOM: fo divide the day from the
night ta fo give light, 1 B YOTHPBOX — MPUHMECHHUKOM
for — for signs, and for seasons, and for days, and
years. B YM TII mas uporo BXKHUBAOTHCS NMPUUMCH-
HHK «On» — «O0As 6i00ineHHs OHA 610 HOUI», CIIO-
AVIHUK «00» — «iyob ceimumuy, a TAKOXK TIECTOBO
«cmasamu» — «CMAaHyme 3HAKAMY, 1 YACAML YMOG-
aeHumu, i oHamu, i poxamu»). B AM TII, ax 1 B
MOTICPEHIX MePloAax, CIOCTEPIraeThCs MPSIMUAN HO-
pazox ciig, Toai sk B YM TII y kinpkox BHmaakax

3aiKCOBAHO 1HBEPCIIO: «meepOs HebecHa» (ABivl),
«acu ymosnerin, «I cmanocs maxy. Tpaguiiiao
BXKUBAETHCS MONICHHACHTOH — MMOBTOPSHHS CIIONYY-
HHUKA «i» Ha MIOYATKY MEPIIOro, TPETHOTO 1 YeTBEPTO-
IO pEUYCHB, & TAKOXK MEpel KOKHUM IMCHHHKOBHM
OJHOPITHUM YJICHOM OCTAHHBOTO PEUCHHS 3aCHOBKY
(«i wacamu ymoenenumu, i OHAMU, | POKAMUY).

3acHOBOK apyroro cybnepiony (Bipmi 16-18) mo-
YHHAETHCS FOJIOBHAM MPOCTUM MTOLIHPECHUM PEUCHHIM
And God made two great lights («I euunue boe
00uoea ceimuna 6enuKi»), a MPOJOBKYETbCI HATPO-
Ma/KCHHSIM OJXHOPIJHUX MIAPSIHUX METH, SIKI B CY-
KYITHOCTI YTBOPIOKOTE OBTOP 3 BUCXLTHOIO IPAJALIIETO,
MICTIS YOro HACTYIIAE PO3PSIaKa Y BUCHOBKY («and God
saw that it was good» («l boz nobauus, o ye 006-
pe»).

Bipmr 16 8 AM TII cknagaerbes i3 CKIaIHOTO
0C3CIOTYYHUKOBOTO PEUCHHS 3 CYBAJIbHO-IOIOB-
HIoBanbHOro tHmy. [lepiie peueHHs — nmpocte, ABO-
CKJIaHE, IOLIUPEHE, 3 PSMUM IOPSIIKOM CITiB 1 HEH-
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TPaJbHOIO JTEKCHKOK. [[pyre i TpeTe peucHHS — Ha-
3HBHI, VTBOPEHI 32 JOMIOMOTOIO SJIICY: MPOMYCK IPH-
cyaka — the greater light (was intended) to rule
the day, and the lesser light (was intended) to rule
the night (nopisusiite 3 YM TIL: «ceimuno eenuxe
(by1o cmeopeno), wob 80HO Kepy8AIO OHEMY,
«i ceimuno mane (byro cmeopeno), uob xepyea-
710 Hiywioy.). EmincoBugHa CTPYKTypa CIPHSIE JTaKO-
HIYHOCTI H eKcrpecii IUX PEUCHb, KA i JKPECTIOETh-
€Sl IOCUIICHUM MOBTOPOM — YACTHHA JICKCEM PEILi-
KyeTbed: the light to rule the  (mo-
piBHsiiTe 3 yKpaiHoMoBHUM TII: «ceimuro |
wob kepysaro , i ceimuno, wob xepyea-
JO __ »), a3aMiHa PCIITH IPYHTYETHCS HA aH-
THTE31 — MAKPECICHOMY 3iCTABICHHI IPOTHIICKHUX,
aje moB sI3aHUX MK cOOOK0 IOHATE: greater — lesser,
day — night («eenuxe — mane», «OHeM — HIYYIO»),
gaKa me Oiaplie MiACHUIIOE 3arajbHEC BPAKCHHS.
OcraHHE pPeUYCHHS — NPOCTE, ABOCKIAAHE, MOMIHpPE-
HE, 3 IPSIMUM HOPSAKOM CITiB 1 HEUTPATbHOKO JICKCH-
KOO HE MA€ CTHITIICTHYHOTO 3a0apBICHHS, 33 BUHAT-
KOM JIESKOi apXaiqHOCTI, COPUYNHECHOI HE3BHYHOKO MO~
3UIE CI0Ba also, IKe HOPMATHBHO MaJjo O po3Ta-
LIOBYBATHCS MEPEK MPUCYAKOM YU MPHHAWMHI Ha 110~
YaTKY PCUCHHSL.

Bigminnocti YM TII (Bipiu 16) 3Boastees 10 Ta-
KOro: V MEpIIOMY MPOCTOMY PEUCHHI 3aCTOCOBAHO
THBEPCIIO «IiAMET — HpUcyaok» («guunue boey) ta
«O3HAYYBAHC — O3HAUCHHS» («Ceimuna enuxi») pa-
30M 13 BXKUBAHHIM CTHIICTUYIHO 3a0aPBICHUX JICKCEM

(«6uunue» 3aMiCTb HEHTPATBHOTO «3p00u6» Ta
«00u08a» 3aMICTh «08a», Xo4a J0CI MOBA PO
KUTBKICTh CBITHJI HE HIIIA) TOCHIIOE CKCITPECHUBHICTh
BHuKknaxy. Ha mexi mepimoro i apyroro pedceHs CHo-
cTepiraerbes enanadopa (KOMIMO3ULIHHU CTHK), TTOB-
TOP PEMH MOMEPEIHBOTO PEUCHHS «C8IMUNA 6eNUKD
K TEMU HACTYITHOTO («ceimuno eenuxe»). Y APyro-
MY PCUCHHI CIIOCTEpiraeThes nepudpas — y mapsa-
HOMY PCUCHHI MTAMET NOBTOPIOETHCA V hopMi 0cobo-
BOT'O 3aHMCHHHUKA «BOHO», a B TPETbOMY PECUCHHI
TaKH# MOBTOP VK€ BIACYTHIH, TOOTO MaeMO CIIpaBy
3 enincoM. B 000X 3ragaHuX pedcHHAX € 3a3HAUCHHS
METH 3a JOTMOMOrOK CHOIYYHHKA «400». OcTaHHE
PCUCHHS — MPOCTE, HA3WBHE, YTBOPCHE 32 AOMOMO-
TOO CTIICY, MICTUTD JHIIC IMCHHHK 3 IPUCITIBHUKOM
(«maxkoorc 30pi»), oqHAK 3aBISKH CTPYHKIN 3aranbHil
CHHTaKCHYHIN CTPYKTYPi CIPUHMAETECA K OTHOP1AHE
BIJHOCHO HOMCPESAHIX PEUCHB .

Bipmi 171 18, s1xi mouineHO po3misaaTy pa3oM, oc-
KITbKH BOHH VTBOPIOIOTh OJHE PCUCHHA, Xapakrte-
PHU3YIOTHCS THMH 3K OCOOIHBOCTSIX, IO M MONCPEIHI
BIJPI3KH TEKCTIB B 000X BapilaHTax MEPeKNaay: MOCH-
JICHUH MOBTOP, MOTICHHACTOH, MPSIMHUH MOPSAAOK CIiB
B AM TII, a takox iuBepcist B YM TIIL: «migmer —
MPUCYIOK» (KCGIMUNU GOHU») TA «O3HAYYBAHE —
O3HAMCHHSY («meepob HebeCcHa).

[opiBHATBHI 03HAKK HACTYITHOTO mepioay (Bip-
i 20-23, obcar AM TII - 547 a.3., a YM TII -
444 n.3.), 3MICT SIKOTO MTOJAHO B 1Mr0CcTpauii 5, po3ris-
JArOThCS Jatl.

Inroctparis 5 — Iepiox 5:
Bipwi 20-23 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

20. And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that hath life,
and fowl that may fly above the earth in the open
firmament of heaven. 21. And God created great
whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly, afier
their kind, and every winged fowl after his kind:
and God saw that it was good.. 22. And God
blessed them, saying, Be fruitful, and multiply,
and fill the waters in the seas, and let fowl
multiply in the earth. 23. And the evening and
the morning were the fifth day.

20. [ cxasae bHoe: Hexati 600a eupoims OpibHi
icmomu, oyuLy Jcuey, i nmacmeo, wo iimae Hao
semaero nio nebecrnoio meepow. 21. I cmeopuse
boe pubu eenuxi, i 6caKy OyuLy scugy naasyrouy,
wo ii 600a eupoina 3a ix pooom, i 6caKy nmauti-
HY kpunamy 3a pooom ii. I boe nobauus, o 0o6-
pe eono. 22. I nobracocnoeue ix boe, rkaxcyuu:
Ilnodimvea it posmHoxcyiimecs, i Hanoeuwlime
600y 6 MOPSIX, d NMACMEO HEXAL PO3MHONCYEMb-
ca na semni! 23. I 6ye eeuip, i 0ye panox, Oewbv
n amudi.
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Sk BuAHO 3 LIROCTpali 5, A0 CKIaAy I SITOTO Tic-
ploxy BXOIATH ABa CYONEPIOaH, KOXKEH 3 SKUX BKITIO-
4yae mo ABa Bipin. 3aCHOBOK MEPIIOro CyOmepiony
(ipmu 20) mounHA€ETHCA 13 CITIB ABTOPA, Aaml Hae mps-
Ma MOBa, IO PO3MATAETHCS HA CIOHYKATbHE (OaKaib-
ue — tepmin LIT KOmyxka [12]) peuenns Let the
waters bring forth abundantly the moving
creature... and fowl («Hexati eoda eupoime OpiGHi
icmomu ... 1 nmacmeoy») Ta ABa O3HAYAIbHUX TAPSII-
HUX (that hath life Ta that may fly above the earth),
3MICT sAKUX B ykpaiHomoBHOoMY TII mepeaano inBep-
COBAHHM CJIOBOCTIONIVICHHSM «OYULA JCUE» TA O3HA-
YaJIbHUM MIAPSIHUAM PEUCHHAM («uy0 aimae Hao 3em-
J1e10 nio Hebecnoio meepoioy). CrocTepiraeTees mo-
JTICHHJICTOH — MOBTOPEHHS CIIONYYHHKIB and HA TO-
YaTKy CIiB aBTOpa ¥ APYroi YaCTHHHU HPSMOi MOBH.
B o6ox TI1 nassni oguopiani wicHu — B AM TI1: the
moving creature that hath life ta fowl that may fly.
B YM TII ix Ha ogHoro Oinbiie: «OpiGHi icmomuy,
«yua ocueay, i «nmacmeoy»). B obox TII 3ragani
YJICHH MAaKTh OJHAKOBY CHHTAKCHYHY CTPVKTYDY,
a TOMY 3a0€3MeUyIOTh IICBHY PUTMIKY.

VY Bipun 21 3acCHOBOK MPOAOBKYETHCS FOJOBHUM
MPOCTHM MOLIHPEHUM peucHHM And God created
great whales («I cmeopue boe pubu eenuxi») Ta Ha-
POMAKCHHIM OJHOPIAHUX JAOAATKIB, SIKI B CYKYII-
HOCT1 YTBOPIOKOTH TIOBTOP 3 BUCXIAHOK TPajALi€ro,
I THIMAKOYH HANPYTY 3 KOYKHUM HACTYITHUM KOMITOHEH-
ToM: and every living creature... after their kind, /
and every winged fowl after his kind» («i ecaky
OYULY JHCUBy naasyouy.. 3a Ix pooom, / i 6caKy
NMAUURY KPUIAmy 3a pooom ii»), ax J0 pO3PSAKH
v BUCHOBKY: and God saw that it was good («I boe
nobauue, o 0odpe GOHOY).

JouinpHo 3ayBakKUTH MOBTOPH O3HAYAIBHOTO
3aliMCHHHKA every («8csaxuii») Ha MOYaTKy MEPLIOro
U ApYTOro OMHOPIAHUX AOJATKIB: every living creature
Ta every winged fow! («6CAKY OVULY HCUBY» TA «BCS-
Ky NMAuuny Kpuaany») 1 CXOKUX CIOBOCIIONYUCHD
after their kind ta after his kind («3a ix pooom»
Ta «3a podom ii»), Kl MOCUTIOIOTh EMOLIHHO-CKC-
MPSCUBHUM 3apsia Bukaany. CHUHTaKCHYHA €IHICTh
11¢ OLIBIIC YCKIATHIOETHCS 3aBASKH HASIBHOCTI JBOX
03HAYaTbHUX 3BOPOTIB YV KOMIIOHEHTA every living

creature (that moveth ta which the waters brought
forth abundantly), a 8 YM TII koMIoHEHT «Oyuia»
MA€ HABITh TPH O3HAUCHHSI ((BCAKA, «ICUBA» TA A~
3YI0Ua»).

OsHauanbHUH 3BOPOT which the waters brought
forth abundantly («wo ii eoda eupoina 3a ix po-
00M») 10 TOTO XK € mepedpa3oBaHUM OBTOPOM 3BO-
poty 3 monepegHbOI cTpodu Let the waters bring forth
abundantly («Hexaii 6o0a eupoimos»), TaKUM YH-
HOM I OLTBIIC YCKIATHIOUN MEPCKHUBO MTOBTOPIB,
POBLIMPIOIOYH HOro 10 MUKBIpIoBoro pisHs. Peectp
CTHUIIICTUYHHX 3aCO0IB JOMOBHIOE ITOIICHHIAETOH —
MOBTOPCHHSI CITOTYYHUKIB (7 HA TTOYATKY 3aCHOBKY,
BHCHOBKY Ta KOXKHOTO OJHOPLTHOTO AOJATKY.

JouinpHo 3a3HaMUTH ITUPOKE BUKOPUCTAHHS 1HBEP-
cii B YM TII («cmeopue boey, «pudu eeruxi»,
«OyuLa Hcuea», «OyuLa naaA3yrua», «NMAauuHa
Kpunama», «0o0bpe 60HO», «3a poooM ii» — OCTaH-
Hsl IHBEPCist TpUBAOINBO KOHTPACTYE 3 1i HEIHBEPCO-
BaHHM BapiaHTOM Y HONICPEAHIN KOMOHI MEPIORY: €3¢
ix podom»).

Hpyruii cyOnepioa mounHaeTbed v Bipi 22 cio-
BaMH aBTOPA, 33 SKHMH HAC IpsMa MOBa — TPH OJ-
HOPIJHI CTIOHYKAJIbHI PCUCHHS, ABA 3 SIKHX MAIOTh
(dhopMy HAKa30BOTO COCOOY (MMOYUHAKOTHCS 3 IHDIHITH-
Ba 0e3 wacTku fo: Be fruitful and multiply... («IIno-
dimvesa 1 posmHodcylimecs... ») Ta fill the waters...
(«nanoeuioiime 600y 6 MOpsXx...»), a TPETE MOYH-
HaeTbed 3 let («mexaiiy) — let fowl multiply («ma-
cmeo Hexali posmuoxcyemovces»). B YM TII cnoc-
TepiraeTbes NPSIMUE TOPSIOK CIiB, 32 BUHATKOM 1HBEp-
cii B OCTaHHBOMY peucHHI. [HII 0cOOIUBOCTI BKITIO-
YaIOTh MECPCHECCHHS CIOBA «MMACHE0» B HILIATIBHY
MO3HLI0, BHACIIAOK YOT'0 HA HBOMY 30CEPEIKYEThHCS
yBara ¥ BOHO HPOTHCTABIAETHCS MONEPECIHBOMY
aMmicty. BapTo Takox BIA3HAYUTH MOJIICHHICTOH
Ta AHTUTE3Y — HiJKPCCIACHS 3ICTABICHHS TTPOTHIICK-
HHX, aJIC [TOB A3aHUX MUK COOOIO IIOHTE — i the seds
Ta in the earth («6 MOpAX» Ta «HA 3eMai») A MIACH-
JICHHSI BPAJKCHHS .

3icTaBHI MapaMeTpU OCTAHHBOTO MEPIOAY MEPLIO-
ro posainy (Bipmi 24-31, oocar AM TII - 1467 a.3.,
a¥YM TII - 1201 1.3.), 3MICT SIKOTO ITIOJAHO B LIFOCT-
partii 6, aHATI3YIOTHCS AATL.
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Inroctparis 6 — Ilepioz 6:
Bipwi 24-31 mepmoro pozainy kauru «byTrs»

24. And God said, Let the earth bring forth the
living creature afier his kind, cattle, and creeping
thing, and beast of the earth after his kind. and it
was so. 25. And God made the beast of the earth
afier his kind, and cattle afier their kind, and every
thing that creepeth upon the earth afier his kind:
and God saw that it was good. 26. And God said,
Let us make man in our image, affer our likeness:
and let them have dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing that creepeth upon the earth. 27.
So God created man in his own image, in the image
of God created he him; male and female created
he them. 28. And God blessed them, and God said
unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it: and have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that moveth upon the
earth. 29. And God said, Behold, I have given
you every herb bearing seed, which is upon the
face of all the earth, and every tree, in the which
is the fruit of a tree yielding seed, to you it shall
be for meat. 30. And to every beast of the earth,
and to every fowl of the air, and to every thing
that creepeth upon the earth, wherein there is life,
I have given every green herb for meat: and it
was so. 31. And God saw every thing that he had
made, and, behold, it was very good. And the
evening and the morning were the sixth day.

24. I cxazae boe: Hexaii euoacmo 3emisi HCUgy
oyuty 3a pooom ii, xyooly i niasywoue, i 3eMHy
seipuny 3a pooom ii. I cmanoca max. 25. I euu-
Hue boz 3emHy 36ipuny sa podom ii, i xyoody 3a
pooom ii, i ece 3emHe naazyoue 3a pooom tiozo.
I 6aque boe, wo oobpe eono. 26. I cxasae boe:
Cmeopimo awouny sa obpasom Hawum, 3a no-
doboio Haworo, i xaii nanyoms HAO MOPCHKOIO
puborw, i HA0 nmacmeom HebecHuM, i HAO Xy-
000010, i HAO ycero 3emiueio, i HAO ycim nia3y-
wouum, wo niazye no semni. 27. I boe na Ceitl
CMBOpUE, AK YON08IKA MA IHCIHKY CMEOpUE Ix.
28. [ noonaeocnosue ix boe, i ckazae boe 0o
nux: Ilnodimeca 1 po3mHodcylimecs, i HANos-
HIOlime 3eM10, 060100iiime Hero, | Nanylime HAO
MOpCLRKUMU pubamu, i HAO nmacmeom Hebec-
HUM, T HAO KOJMCHUM NIA3YIOUUM JHCUEUM HA
semni! 29. I cxaszae boe: Oye oae A eam ycio
APUHY, WO PO3CI6AE HACIHHA, WO HA 6CIT 3emii,
i KOJCHE Oepe6o, WO HA HLOMY NII0 OepesHU,
O B0HO pO3Ci6AE HACIHHA, Hexail 6yoe Ha Iy
ye eam! 30. I 3emuiti yciti 36ipuni i 6coomy nma-
cmey HebecHOMY, 1 KOJCHOMY, WO NAA3YE NO
3emai, wo Oyma 6 HbOMY JCUBd, YCs 3eleHb
apunnd na ixcy oaa nux. I cmanoca max. 31. 1
nobauue boz yce, wo euunus. I omo, eenvmu
dobpe eono! I 6ye eeuip, i 6y8 panox, OeHb
uocmuil.

locTuii nepiog € HAROITBIIMM Y IEPIIOMY PO3AI-
J1 — BiH MalKe B IIICTh Pa3iB NEPEBUIIYE 00CT mep-
LIOTO MEPioAY, OITBII HI?K BUCTBEPO — APYTHH, Maiike
BTPHYI — IT ITHH, Ta MalKe BABIYI — TPETIiH 1 4eTBEp-
Tii. CTPYKTYPHO B HBOMY MOKHA BUALTUTH MPUHAHM-
HI II’4Th cyOmepioAiB: mepmuii: Bipm 24, Ipyrui:
BipI 25, TpeTii: Bipiui 26-27, uersepuii: Biprui 28-30,
maruit: Bipm 31.

Bipix 24 (cybnepion 1), mo mae popmy obpamiie-
HOTO TIEPIOAY 3 MOTICHHASTOHOM 1 BUCX1THOIO rpaaa-
Li€r0, MOYHUHAETBCA coBaMu aBropa And God said
(«d crasae boey») 1 HUMU K 3aKIHUYETbCS and it was
so («l cmanoca max»). Y 3aCHOBKY — MPsiMa MOBa
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(4OTHPHU KONMOHU, OAHO CIIOHYKAITBHE PeUcHHS 3 Lef
(«Hexaii») Ta ogHopigaumMu noxarkamu). Crocrepi-
TaeTbes MOBTOP — KOXKHA 3 ABOX YACTHH 3aCHOBKY
3aKIHYYEThCS OAHAKOBHUM 3BOpoTOM (affer his kind).
HouineHo 3a3HaunTH BiacyTHiCTh iHBEpcii B AM TI1
ta ii HaseHICTE B YM TII — «ckazas boey, «sudacms
3eMAA» Ta «CMANOCA MAK.

Bipm 25 (cybmepion 2), mo takoxk mae hopmy
00paMIICHOTO TIEPIOAY 3 MOMICHHACTOHOM, Ta BUCXI-
HOIO TPaJALI€I0, B 3ACHOBKY IOYHHAETHCS TOJIOBHUM
MPOCTHUM MoITHpeHUM peucHHIM And God made the
beast («lI ewunue boe zemuy 36ipuny»), NpoAOB-
JKYETHCS TIOBTOPOM OXHOPIAHUX KOMITOHCHTIB, KOXKCH
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3 SKUX 3aKIHYYETBCS CXOKHM 3BOPOTOM «dffer
his kind abo after their kind» («3a podom it» abo
«3a poOoM 1i02o») 1 3aKIHUYETHCS BHCHOBKOM and
God saw that it was good («I 6auue boe, wo 000-
pe 601o»). CnocTepiraroTbes MOBTOPH OLTBIIOCTI 10-
JATKIB MONEPenHroi cTpodu pa3oM 3 iX O3HAYCHHSI-
MH, alie¢ B HIIOMY NOPAAKY: the beast of the earth,
cattle, every thing that creepeth upon the earth
(«3emmuy 36ipuny 3a podom ii», «xy0ody 3a pooom
iy, «ece 3emmHe naazyode 3a poooM Hoeoy), Mo Mo-
CHIIIOE EMOLINHO-CKCIIPECUBHUH 3aps] BHKIALY,
VCKIATHIOIUHN MEPEKUBO MOBTOPIB, PO3LIMPIOOYH
HOro 10 MIKCTPO(HOTO PiBHIL.

Bipm 26 (cyOmepioa 3) mOYHHAETHCS CIIOBAMH aB-
TOpa, 3a SIKUMH HAC IpsiMa MOBA — 1B OAHOPIIHI CITO-
HyKalbH1 peucHHs, o0naea 3 akux B AM TII nounna-
WThes 3 let (Let us make man... ), ta let them have
dominion), a 8 YM TII nepme peucHHs € BiacHe
crionykajabHUM («Cmeopimo noduny...»), a Apyre —
baxanpHuM («xail nauyoms...»). llepme
PCUCHHS MICTUTH MTOBTOP Y BULISAI niepudpasy: 3Ha-
YCHHS 3BOPOTY in our image («3a obpazom
Hawum») nosroproerscs v nepedpazopanomy
BHITISLAL B HACTYITHOMY 3BOPOTI sIK affer our likeness
(«3a noooborw Hauworw).

Jpyre crioHyKaIbHE PEUCHHS BMIIIYE JOBIUU P
(T’ T KOMIIOHCHTIB) NPUHMEHHUKOBUX OXHOPITHUX
YJICHIB PEUCHHSL, TPHUOMY IPUHAMEHHHK over («HAO»)
MOBTOPIOETHCS MEPEA KOPKHUM 3 HUX: over the fish of
the sea, and over the fowl of the air, and over the
cattle, and over all the earth, and over every
creeping thing («Hao mopcwvkor puboio, i Hao nma-
cmeom HebecHuM, i HAO Xy000oi0, i HAO ycer 3em-
J1e1o, 1 Had yciMm NAazyo4uM), O MIKPECITIOE BaXK-
JAUBICTh 3MICTY KO’KHOTO 3 TaKUX WiCHIB. (6, ¢. 192).
bineire Toro, mepex KOKHUM NPUHMEHHHKOM OVeF
(«Hao0») MOBTOPIOETHCS e H COAYIHUK and («iy),
TaK caMoO 4K 1 Ha HOYaTKY CIiB aBTOpa Ta HEepex
JPYTHM CIIOHYKATbHUM PCUCHHAM, IO CBIAYHTH
PO 3aCTOCYBAHHS TOCHICHOTO MONTICHHICTOHY.

ExcrnpecHBHICTh BHKJIAAY MOCHIIOETHCS 3aBIIKH
napaseTiaMy KOHCTPYKLIH OAHOPIAHUX YWICHIB, KOHCT-
pyKUii 3 npuliMeHHUKOM of (fish of the sea, fowl of
the air) B AM TIL toai sx 8 YM TII Takuii napa-
JICTI3M 3HAYHO VIIOTYKHIOETHCS 3aBISKH BXKHBAHHIO
MPUHUMEHHHKOBOTO OPYVAHOTO BIAMIHKY INOJO I ATH
OTHOPIAHUX YICHIB, 3 IKUX YOTHPH MAOTh Y3TOIKCHI

(Takok B OpPYAHOMY BIAMIHKY) O3HAUCHHS. «HAO
MOpCbLKOW puboro, i HAO0 NMACMEOM HeOeCHUM,
i HaO xyoobor, i HaO ycero 3emiero, i HAO yCiM nia-
syrouum...». CymapHo cnoctepiraerscs AcB aTh (1)
BHIAJKIB BXKHBAHHS OPYIHOTO BIAMIHKY Ha OOMEKE-
Hill AULHLI TEKCTY, IO CIPUYHUHIOE KYMYISTHBHHH
edekT. 3rafaHuii TapaaeiiaM MOIIUPIOETHCS TAKOK
Ha y3aralbHIOBanbHI crosa: all the earth, every
creeping thing («Hao ycetro 3emiero, i HaO ycim nia-
3YI04UM »), & TAKOXK HA TOBTOP OJZHOTO KOMIIOHCHTA
MONEPEAHBOI CTPOdU pasoM 3 WOro O3HAYCHHIMU
(every creeping thing that creepeth upon the earth),
IO AOJATKOBO MOB SI3YE IO CTPOdy 3 MOMCPEAHBOIO.

B YM TII cnoctepiraerses me OibIne MTOCHICH-
HS 3aBJSKH TABTOIOTIYHOMY MOBTOPY «VCiM RA3Y-
oYUM, WO RIA3YE NO 3eMIi», IKUH AOJATKOBO
OB I3y€ 1110 ¢Tpoddy 3 monepeansoro. B xaxiit crpodi
I TMACHICHHS BPAXCHHS TaKOXK 3aCTOCOBYETHCH
anTuresa: fish of the sea, fowl of the air («mopcwvra
pubay», «nmacmeo nebecrey). lpamuii mopsaox ciis
B AM TII xonTpactye 3 inBepciero B YM TII — «exa-
sae boey, «3a obpasom Hawum», «3a nodoborw
Haworw», «nmacmeo HebecHey.

Bipiu 27 (mpoxos:keHHs CyOnepiony 3) CKIaIaeTh-
€4 3 TPBOX MPOCTHX PeucHb y cknagHomy. [lepme God
created man in his own image («lI boe na Ceiii 06-
pas no0uny cmeopue») € nepedpazyBaHHIM aHAIO-
TYHOTO PEUCHHS 3 TIOTIepeIHboi cTpodu Let us make
man in our image («Cmeopimo nwoouny 3a obpa-
som Hawum») 13 3aMiHOI0O HEUTpanbHOro make
Ha kHuKHE create B AM TI1, B Toii wac sx B YM TI1
MOBTOP JIECI0BA ((CHIBOPHOGAMUY) 3B I3YE LI CTPO-
¢y 3 momepeaHBO0, IPH LBOMY NOABIHHA 1HBEPCIS
COPUYHHIOE IEPEHECCHHS 3BOpOTY «ra (6itl 00paz»
v OpYyry HO3ULII0, a mpucynka («cmeopue») — y ¢i-
HanbHY. Jlpyre peucHHsS YTBOPCHO 32 IOMOMOTOIO
nepudpazu: cioBa God («boe») 1 man («ir0ouHa»)
3aMIHIOIOTRCH HaA he («Biny) 1 him («ii»), a his own
image («Csiil 00pa3») — Ha the image of God («00-
pas boowcuii»).

Buacminok iasepcii B AM TII crnoBocmomyueHHs
in the image NEPEMIIICHO B IHILIAIBHY HO3UIIO APY-
TOr0 PEUCHHS, IO, BPAXOBYIOUH HOro (iHanbpHY MO3H-
L0 Y TIEPIIOMY, YTBOPHIIO enaHadopy (KOMIO3HIIiH-
HU CTHK), TOOTO MOBTOP PEMH MOMECPEIHBOTO PCUCH-
Hs sk Temu Hactymaoro. B YM TII, BHacmigok mo-
JBiiHOI iHBEpCii Y APYroMy PEUCHHI, CIIOBOCIIONYICH-
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Hi «00pa3z boowcuil»y mepeMilIeHo B 1HINIATBHY MTO3HU-
[it0, a JONOBHEHHA («ii») — Y HMO3ULII0 3pa3y Mmicis
HBOTO, BHAC/IITOK YOTQ MIAMET 1 IPUCYIOK OITHHHITHCS
v (hinanpHii nozuii. B pesynrrari inBepcii (mepeMirueH-
HJ MIIMETA NEPIIOrO PEUCHHS Ta 0OCTABUHH CIIOCO-
Oy Aii) 3MIHUBCS JIOTIYHHUIA HATOJIOC — SIKIIO B MEPIIO-
MY PCUCHHI BiH MaJA€ HA «CTBOPUBY», TO B IPYTOMY —
Ha «obpa3 boxcuti» B HIMIATRHIN MO3MIIIT; TAK CaMO
4K 1 B TPETBOMY PEUCHHI (UM CTPYKTYPa aHAJIOTTIHA
JPyromy), A€ JOTTYHUEH HAroJI0C MAaJAE HA «IK YO0J0-
8iKA MA HCIHKY» B IHILIATBHIN NO3MIII.

B AM TII BHacaizok moasiiiHoi iHBEpCii (mepe-
MIIICHHS MiIMETa MEPIIOro PEYCHHS Ta OOCTaBHHU
croco0y Aii) JOrTYHUI HATONOC HE 3MIHUBCS — Y TIEP-
LIOMY PCUCHHI BiH NAaJa€ Ha i his own image B peMa-
THUYHIN TO3MLII, a B APYTOMY HATOJIOLICHICTh LIOTO €I1e-
MCHTA III¢ OUTBIIC HOCHUIIOETHCA, OCKUTBKH BIH BHHO-
CHTBCS B IHILIABHY TO3ULIO, & MPUCBIHHUI 3aHMCHHHK
3aMIHIOEThCS HA TOJIOBHY MapKOBaHY JICKCEMY KoHe-
ciitHoro muckypey (God), Tak caMo 4K 1 B TPETbOMY
PCUCHHI (MM CTPYKTYPa aHAJOTTYHA JPYTOMY), I JIo-
TIYHUE HATOJI0C AaJae Ha male and female.

Bracmizok 3acTocyBaHHS HOABIHHOTO MOCHUIICHOTO
MOBTOPY, TOOTO MOBTOPY JIEKCEMU creafed («CTBO-
PHB») Y CHOJYUCHHI 3 iHITUMH JTEKCEMAaMH, YaCTHHA
3 IKUX 30epiraerbcs abo 3aMiHIOETHCS HA 3AHMCHHH-
KH, CTPYKTYPa APYroro W TPEThOro PEUCHb BUIIISIAE
JIy’Ke HE3BUYHO U, BIAMOBIAHO, MAa€ AyXKE BHUPA3HE
CTUITICTHYHE 3a0apBIICHHS.

Bipm 28 (cyOnepion 4) MiCTUTb YaCTKOBHI ITOBTOP
Bipwa 22: cmoBa aBTOPA, MOTICHHIACTOH, TOCHICHHH
MOBTOP — OJHAKOBI JIEKCEMH Y MEPIIOMY H APYrOMY
PCUCHHSX 3 YaCTKOBOMW iX 3MiHOIO B apyromy (God
blessed them, and God said unto them) 8 AM TIL
3miau nekcem B YM TII («erazae» 3amicts «nobia-
20CNI06U6, HETIPIME TOTIOBHECHHS «00 HUX» 3aMICTh
MPSIMOTO «IX», ICPCHECCHH AOMOBHEHHS V (iHANBHY
MO3ULII B APYroMmy peucHHI: «I nobaazociosus
ix boe, i ckasae boe 00 nux».

Hpyra gyactuHa Bipma 28 MICTUTh YaCTKOBHI
MoBTOP Bipma 26, ae 6auuMo NpsAMY MOBY — IT SITh
OJHOPITHUX CTIOHYKATBHHX PEUCHB, SIKI MarOTh (op-
MY HaKa30BOro Crocoby, TOOTO MOYUHAKOTHCS 3 1H(DI-
HiTHBa 03 uacTku fo: Be fruitful, and multiply, and
replenish the earth, and subdue it: and have
dominion... («Illnodimvca i po3mHoNCYiimecs,
i HanogHiotime 3eMit0, 08000ilime Heo, | NAHYII-
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me ... »). IHmi 0coOAMBOCTI — JUB. KOMEHTAp 10 Bipina
26. HotinpHO 3ayBaskuTH BUnaaxku insepcii B YM TIT:
nobrazocnosus boe, crxazae boe, nmacmeo nebec-
He, MAA3YIOHe JHCUGe.

Bipmr 29 (cyOmepiox 4) mouuHAETHCS CIOBAMHU
aBTopa i 3Bepranusm Behold («Oyey») ams 30cepea-
JKEHHS VBarw ajpecara 1 MpOJOBXKYEThCS ABOMA
ONHOPIZHUMHU JomaTKaMu herb Tta tree («ipund»
Ta «Oepegoy), MO MACHIIOTHCS PCITO3UTUBHUMU
O3HAYCHHSAMH every («ycsa» Ta «KOJHCHE»), KOKCH
OCTaHHIH EIEMEHT SKHX, Y CBOIO UEPry, Ma€ Mo ABa
MOCTIO3UTUBHI O3HAUCHHS Which is upon the face of
all the earth («wyo poscieae Hacinua, wo Ha 6ciil
semai») Ta bearing seed Ta in the which is the fruit
(«ugo Ha HbOMY MAIO OepesHuil, WO BOHO po3cieae
Hacinuay), yei 3 axux 8 YM TI1 npuegnyroTses cno-
JYYHUKOM 140, YTBOPIOIOUH MOTICHHACTOH.

OsHaueHHs 0f a tree Ta yielding seed € omHOpiAHY-
MH, OCKITTBKH € HACTIJKOM KOMITPECii PO3rOPHYTIIINX
peUcHB (MOPIBHIANTE PCKOHCTPYHOBAHI PEUCHHS: every
tree yields fruit, every fruit has seed, all seed was
yielded by the tree) — TAKUM YHHOM, CIIOCTCPITA€Th-
ca amrutigikamisg, TOOTO 3yMHUCHE HarpoMaKCHHS
KIJTbKOX O3HAUCHb I 30CCPEIKCHHS VBArd HA JBOX
JIOTIYHHX LICHTPaX BUCIOBICHH! |3 ]: every herb («yes
Apunda») ta every tree («xodicne Oepeeo»). 3raaaHi
CTUJIICTHYHI 3aCO0H 3arajoM YTBOPIOIOTh IOBTOP
3 BHUCXITHOIO I'PaJaLi€o, MO PO3PAIKAETBCA V BU-
CHOBKY: fo you it shall be for meat («uexaii 6yoe
Ha ixcy ye eamy), IKUU Mae 1HBEPCOBaHY Gopmy
(BUHECCHHS /0 You B IHIAIBHY MO3UIIIO IS 30CE-
PECIPKCHHS HA HBOMY VBAarw) 1 MigBOAMTH MIACYMOK.
HasBHi Takox BHNAIKU iHBEpPCii B YKPAIHOMOBHOMY
TIL: «crasae boey, «oae A eamy, «nnio OepesHuil».

VY Bipmi 30 (cyGmepiog 4) TpuBae mpsmMa MOBa
(cmoBa aBTOpa MICTATBCA y MOHEpeHid cTpodi),
gKa 33 3MICTOM € TPOJOBKCHHAM 3aCHOBKY V (dopmi
CKJIaJHOT'O IHBEPCOBAHOTO PEUCHHS, € MIAMET 3 IIPH-
cyakom (B YM TII Bxuto eninc, T00TO BIACYTHIN
MPUCYIOK, SKHI MPOTE JIETKO BITHOBIIOETHCS) BHHE-
ceHl vy (IHANIBHY MO3MINIO, 4 HA MOYATOK PCUCHHS
MEPEHECCHO TPU OTHOPIIHI NPUHMEHHHKOBI 3BOPOTH
(mogarku) quist koHueHTpalii Ha Hux yBaru. [locuiie-
HUH MOBTOP (OZHAKOBHI MOYATOK KOKHOTO 13 3raja-
HUX 3BOPOTIB: and to every...), a B YM TII — nosto-
PEHHS OZHAKOBUX Y3aralbHIOBATBHHX O3HAUCHb
Ha MOYATKy KOXKHOTO 3BOPOTY W FOIOBHOTO PCUCHHSL:
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KYCTi», «BCHOMY», KKOHCHOMY», «yCs» Y KOMOIHAL]
13 Iopa3 1HIWKMMHU O3HauYyBaHUMHU. CHOCTEPIraeThes
aMriTidiKaLis — HAarpOMaKSHHS O3HAYCHD 10 OHOTO
03HAUYBAHOTO TS TIOCHICHHS BPAXKCHHSI («KOHCHOMY,
WO nIazye no 3emii, wo OVULd 6 HbOMY JHCUBAY —
3aMICTh HCUTPATBHOTO «KONCHOMY ICUBOMY 3eMHO-
My naasyny»). B obox TII HagBHMI HONICHHICTOH
Ta aHTUTE3A: beast of the earth, fowl of the air, thing
that creepeth upon the earth («3emHa 38ipuna»,
«NMAcmeo HebGecHe», «KOUCHUN, W0 NIA3VE NO 3eM-
Jiy), sIKl 3a0€3NCUy0Th BUCXIIHY TPAJALI, IO PO3-
pAmKaeTbesa y BUCHOBKY and if was so. B YM TII
TPamuLIAHO CIOCTEpiraeThes 1HBEPCI («3emua yes
38ipUHA», «<nMACMEO HebecHe», «OYULd 8 HbOMY
AHCUBAY, «3CJeHb SIPUHHA», «KCMANOCH MAKY»), MO
Hajaae nmoetuyHocTl Buknany. Bipm 31 (cybnepion 5)
MICTHTB JICHTMOTHUB 1 pedpeH yCboro Mmeprioro pos-
JLTY, BMICT KHX YK€ PO3IIISLAABCS paHiLle, 1 1Ki OpHa-
MEHTAJIbHO 00PaMIIIOOTh HOTO.

HaazsuuaiiHo NOTY>KHUM CTHTICTHYHUM 3aC000M
y TEKCTI, IO aHAJTI3YETHCS, € OJHOPIIHICTh, OAHAK BOHA
PO TAETHCH B iHIIMX Hamux podorax [10].

TakuM YHHOM, y3arajJbHIOKYH CHHTAKCHYHI
o3Haku posainy 1 kauru «byTrs» cnix 3a3HauMTH,
IO 3raJlaHUH PO3aLT Ma€ CTPYHKY 1 BUIIYKAHY CTPYK-
TYpY, IO CKIAAAETHCH 13 MISCTH OOPAMICHHUX Mepi-
OJIiB, KOXKCH 3 SKUX 3aKIHIYEThCS PSPPECHOM, a TCKCT
3arajioM — e # JICHTMOTHBOM, SIKUH MEPIOIHIHO T10-
BTOPIOETHCS MPOTATOM YCBOTO posainy. B mexax
KOKHOTO TIEPI0AY CIIOCTEPIratoThCs MECHIII CyOmepio-
U, MO VCKIATHIOKTh 1 MPUKPAIIAIOTE CTPYKTYPY
PO3ALTY 3arajoM, siKa MEPeBAXKHO MICTUTh CKJIATHI
peuenns. Y 31 Bipi 3adikcosano mume 10 npoctux
peuers B AM TII 1 11 — 8 YM TII, pemrra BiaHo-
CATBCA J0 CKIATHOCYPATHUX, CKIATHOMIIPSIIHUX
abo cxragHOoCYpsAHO-TApafHUX. KinbKicTh MPOCTHX
PEUYCHD B MEXKAX CKJIAJHUX € IPUOTHU3HO OTHAKOBOKO
B 0box BapianTax TIl: mpoctux cypsanux — 32 8 AM
TI1129 -8 YM TII, a mpoctux migpsaaanx — 19122
BignosigHo. B 060x TII 3apeectposano mo 12 Bu-
MaJKiB NpsAMOi MOBH, € MICHA CIiB aBTopa HIyTh
cnonykanbHi peueHHd (20 Bunagkis 8 AM TI11 19 -
B YM TII)). €auH00 CYTTEBOIO BIAMIHHICTIO ABOX
TIl € HagBHICTP YOTUPHOX BHUMAJKIB BXXUBAHHS
oxnmyHuX peueHs B YM TII (sipumi 3, 22 131), B Toi
gac sk B AM TII BoHuU BIACYTHI B3araiii, o MOXKe
CBIXYUTH Npo OiMbIY EMOLIHHICTD YKPAiHCBKOTO

nepekiagada. OcoOnuBo e TOMITHO B OCTAHHBOMY
BIpIII, HOPIBHSHTE:

And, behold, 1 omo,

it was very good. genvMmu 000pe 80HO!

Lle mpunymeHHs Mae MEBHE MiATBEPAXKCHHS
3a pe3y/IbTaTaAMU aHAJII3Y TOPIBHSIBHOI YaCTOTHOCTI
3aCTOCYBAHHS CTUNICTHYHUX (HA PIBHI CHHTAKCHUCY)
diryp, sKa mMoJ0 YaCTHHU 3 HUX 30iraeThCs Maixe
MOBHICTIO, @ MOJQ IHIIOI — CYTTEBO BLAPI3HSIETHCS.
30iru CrocTepirarThCsl CTOCOBHO mapuesii (1 Bu-
nagok B AM TIl i 2 — 8 YM TII), nepudpazu —
2 1 3 BUIIQIKM BIAMOBIAHO, AHTUTE3H (110 7 BHIIAIKIB
B koxxaoMy 3 TT1), BrcxiaHOi rpagaii (o 12 Bunaakis)
1 HAPEIUTI NONICHHACTOHY, IKUH € aOCOMIOTHOK CTH-
JICTHUYHOIO JOMIHAHTOK AHAII30BAHUX TEKCTIB —
23 sumnaaxy BxxuBanHa B AM TI1124 — 8 YM TII.

Jlume B ogHOMY BHNAAKY (IAPHOrO 3B A3KY)
riepeara € Ha 6oui AM TI1 - 6 Bunaakis mpoTH xKoA-
woro B YM TTI, oxHak yci 1l BUMAIKHA CTOCYIOTHCS
pedpeny, ae 3adikCoOBAHO €AMHUHN TPUKIIA BXKUBAHHS
uiei crunictuuHoi pirypu (And the evening and the
morning were the first (second etc) day). Ockinbku
pedpeH MOBTOPIOETHCS POTTOM PO3ILTY IIICTh pasiB,
ue i 3abe3meunio 3ragany nepesary. [Himi po3oixk-
HocTi 3adikcoano Ha kopuctb Y M TI1 i crocyroThes
BOHH TaBTOJOTIYHOT'O MOBTOPY (’KOAHOTO BHUIAIKY
BAM TIl12 - 8 YM TI1I), ammumidikamii (2 Bunagku
B AM TIl1i 4 - 8 YM TII), acungerony — 2 i 6 Bu-
MaKIB BIAMOBITHO, SIINCY — 2 1 §, MOCHJICHOTO TOBTO-
py — 151 20, a HaliOinpm Bpaskaroda PO3OLKHICT
CTOCYEThCA 3aCTOCYBaHHA iHBepcii — 12 BUmaikis
B AM TII1 75 (!) — B YM TII), T00TO 4acTOTHICTH
iHBepcoBaHHUX KOHCTPYKUi B YM TII Oinbin Hik
v 6 pasiB MEPEeBUIYE AHATOTIYHUH NOKa3HUK B AM
TI1. 3Baxkarouu Ha T, IO, BIAMOBIAHO IO PE3YJib-
TaTiB IOCAIKEHD [5; 6], ammutidhikaiiist CIyrye miacu-
JCHHIO NEBHOTrO fBHUINA, ACHHACTOH 3abe3mneuye
IMIIPECIOHICTUYHICTD COPHUWHATTS, €Iinc — na-
KOHIYHICTh, THHAMIYHICTh T4 BHUPA3HICTh BUKJAIY,
MOCHIICHHH MOBTOp 301NbIIYE BUPA30Bl SKOCTI BH-
CTIOBJIIOBAHHS, & 1HBEpCiS MIAKPECTIOE 3HAYCHHS
IHBEPCOBAHUX OMUHHIlb, TOCHIIOE BHPA3HICTh MOB-
JACHHS, HOro eMQpaTHYHICTh, CKCIPECUBHICTD, 1HTO-
HALIHHY BUPA3HICTh 1 MOCTHYHICTh. CJILJ KOHCTATY-
BaTH, IIO 32 O3HAKAMH CTHIIICTHYHOTO CHHTAKCUCY
YM TII mae nepny nepesary vax AM TII B acnek-
Tax, MO 3raayBaIHCs BUIIC.
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[TepcnexTupa poboTH BOAYAETHCH y PO3LIHU-
peHHI MaTepiany Ta 00  €KTIB JOCTIIKCHHS.
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